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Alto Imperio (s. I d.C.)  

Ámbito: matrimonio, política  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
ὁ δὲ καὶ γάμους ἐποίησεν ἐν Σούσοις αὑτοῦ τε 
καὶ τῶν ἑταίρων: αὐτὸς μὲν τῶν Δαρείου 
θυγατέρων τὴν πρεσβυτάτην Βαρσίνην 
ἠγάγετο, ὡς δὲ λέγει Ἀριστόβουλος, καὶ ἄλλην 
πρὸς ταύτῃ, τῶν Ὤχου θυγατέρων τὴν 
νεωτάτην Παρύσατιν. ἤδη δὲ ἦν αὐτῷ ἠγμένη 
καὶ ἡ Ὀξυάρτου τοῦ Βακτρίου παῖς Ῥωξάνη. 
Δρύπετιν δὲ Ἡφαιστίωνι δίδωσι, Δαρείου 
παῖδα καὶ ταύτην, ἀδελφὴν τῆς αὑτοῦ 
γυναικός: ἐθέλειν γάρ οἱ ἀνεψιοὺς τῶν παίδων 
γενέσθαι τοὺς Ἡφαιστίωνος παῖδας. 
 
(Flavii Arriani Anabasis Alexandri. Arrian. A.G. 
Roos. in aedibus B. G. Teubneri. Leipzig. 1907) 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
Celebró ahora en Susa su propia boda y la de 
sus Compañeros. Tomó por mujer a la hija 
mayor de Darío, Barsine, y según nos dice 
Aristobulo también a la hija más joven de Oco, 
llamada Parisátide, aunque estaba ya casado 
con Roxana, hija del bactrio Oxiartes. 
A Hefestión le asignó Dripetis, hija también de 
Darío, y hermana, por tanto, de su mujer, a fin 
de que los hijos de Hefestión entraran en su 
familia como sobrinos suyos. 
 
(Arriano, Anábasis, VII, 4, 4-5. Traducción de A. 
Guzmán Guerra) 

 
 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


